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1. IlepeueHb MIAHMPYEMBIX P€3y/IbTAaTOB 00yUeHHs M0 AUCHUIIMHE, COOTHECEHHBIX C
YCTAHOB/IEHHBIMH B 00pa30BaTe/IbHOM MPOrpaMMe HHANKATOPAMH A0CTH)XKeHHUS
KOMIIeTeHIui

ITo utoram oCBOEHUs AUCLATUTUHBI 00YUarOIINICS 10/DKEH 0CTUYD CIeAYIOIINUX Pe3y/IbTaToB

o0yueHus:

Kareropus (rpymnma)

dopmupyeMast

Kopn v HaumMeHOBaHMe

Pe3ynbraThl 00y4eHust

KOMIeTeHI[uH (Tpu KoMreTeHLust (C WH/IMKaTopa 10 JUCLIUTITMHE
Hammuuu OITK) yKa3aHueM Ko/ja) JOCTW)XeHUs
KOMITeTeHL[UU
Criocoben ucronb3oBars |[1K-1.1. 3HaTb 3HaTb coflepyKaHue,
6a30BbIe HAYUHO- cofiepKaHue, 3aKOHOMEPHOCTH,
TeopeTHUeCcKHe 3HaHUs, |3aKOHOMEPHOCTH, TIPUHLIATIBI U
TpaKTUUeCcKue YMeHUs U | IPUHLUIIBI U 0CoOeHHOCTH
HaBBIKU TI0 TIPeIMETY 0C00eHHOCTH H3yuaeMbIX SIBJIEHUM U

IJ1s IPOEKTHPOBAHUS U
peanu3anyu
obpa3oBaresIbHOTO
npoijecca B
obpa3oBaTebHbBIX
opraHu3salusx o0Iero
obpazosanwus (TTK-1);

Y3yuyaeMbIX SIBJIeHUN U
nporieccoB, 6a3oBbie
TeOpUU B MPeJMETHOU
obsactu

Mpo1ieccoB, 6a30BbIe
TEOPUH B MPeAMETHOM
obmactu

IIK-1.2. ¥YmeTh
aHa/IM3UpOBaTh
cofiepKaHue,
3aKOHOMEPHOCTH,
TIPUHLIUIIBI U
ocobeHHOCTH
M3yJaeMbIX SIBJIEHUN U
rpoiieccoB, 6a3oBkie
TeOPUU B PeJMETHOU
obnactu

YMeTb aHa/IM3upOBaTh
copiep)KaHue,
3aKOHOMEpHOCTH,
TIPUHLIUTIBI 1
ocobeHHOCTH
M3y4yaeMbIX SBI€HUN U
Mpo1ieccoB, 6a30BbIe
TEOpUH B NPeAMETHOM
obnactu

[1K-1.3. Bnagets
OTBITOM U HaBbIKaMH
WCI0/Ib30BaHUs1 3HAaHUM
Y YMEHHI U HaBbIKOB B
npeMeTHOU 06/1aCTH
7151 IPOEKTUPOBaHUS U

BnageTts onbiToM 1
HaBbIKaMH
WCII0/Ib30BaHUs1 3HAHUM
Y yMeHUH U HaBbIKOB B
npeMeTHOM 001acTH
JI71s1 IPOEKTUPOBaHUS U

peanu3aLuu peanu3aLuu
obpa3oBarebHOTO obpa3oBaresIbHOTO
rpotiecca B rporiecca B
obpa3oBarebHbIX obpa3oBarebHBIX
OpraHu3alusx o0IIero |opraHu3alysx obIero
obpa3oBaHus obpa3oBaHus
Cnioco6en ucrionb3oBats |[1K-2.1. 3HaTh 3HarTh NpeiIMeTHYO0
0a30Bble HAyUHO- rpeIMeTHYI0 00/1acTh 006/1aCTh AUCLUIITUHBI
TeopeTHueCcKHe 3HaHUsl, |TIPO(UILHBIX
TIpaKTUYeCKre YMeHUsI U | AUCLUTUINH
HABBIKI T10 TIPEAMETY [1K-2.2. Y™meTb YMeTb aHa/IM3upoBaTh
AL HPOEKTUPOBAHUA M| i mpsppoBarts NpeMeTHY 00/1aCTh
peamsaiiu TpeIMETHYIO 00/1aCTh | AUCLIMTITUHBI
obpa3oBarebHOTO

MPOUIBEHBIX




npotriecca 1o
JIOTIOJTHUTE/TbHBIM
ob111eo6pa3oBaTe/IbHBIM
nporpamMam (ITK-2);

JIWCLIATIIAH

I1K-2.3. BnageTb
OTIBLITOM Y HaBbIKaMH
WCII0/Ib30BaHUs 3HAaHUM
Y YMeHW U HaBbIKOB B
ripeMeTHOM obacTu
JUTSI TIPOEKTHUPOBAHUS U
pea3aluu
obpa3oBareibHOTO
ripoijecca 1o
JTOTIOJTHUTEThHBIM
ob1rieobpa3oBaTe/ibHBIM
MporpaMMam

BrageTts onbiToM U
HaBbIKaMU
WCII0/Ib30BaHUs 3HAHUM
Y YMEHUM U HaBBbIKOB B
npegMeTHOM obmacTu
TSI TIPOEKTUPOBAHUS U
peasnu3aluu
obpa3oBaresIbHOTO
npotiecca 1o
JIOTIOJTHUTE/TEHBIM
ob1ieo6pa3oBaTe/ibHBIM
rporpaMmmam




2. Ilenp 1 MeCTO AUCIUILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

NucnyrvHa «Teopust iepeBoja» OTHOCUTCS K YacTH, (hOPMHUPYeMOM YUaCTHUKAMH
oOpa3oBare/lbHbIX OTHOIIIEHUH.

HOucuurnivHa usyyaercasHa __ 4 Kypce B 8 cemMmecTpe.

Llens m3yueHUst AUCLIMIUIMHBL: (JOPMHpPOBaHWe 3HaHWM B 00/acTH TIPHEMOB U CTW/IeH IepeBoja,
YMEHUM W BaZIeHUM B TIPDAaKTHMKe T[epeBo/la C aHIVIMMCKOTO Si3blka Ha PYCCKMM M C PYCCKOrO Ha
AHIVIMHCKUM SI3BIK [/ IPOEKTUPOBAaHUS M pear3aliui obpa3oBaTesibHOTO Mpoliecca B 00pa3oBaTebHbIX

opraHu3anusx o6imjero o6pa3oBaHUs 110 OCHOBHBIM U [IOTIOJTHUTEBHBIM 00I1je00pa3oBaTe/IbHbIM
nporpaMMam.

3. Copaepxanue paGoueil mporpamMmsbl (00beM AVCIUIUIUHBI, TUNIBI M BU/IbI YU€OHBIX 3aHATHH,
y4yeOHO-MeToAnYecKoe ofecreyeHre CaMOCTOSATe/TbHOM PadoThl 00yJaroLIXCs)



®I'BOY BO «YOMMCKNN YHUBEPCUTET HAYKU Y TEXHOJIOTU»
BUPCKUI ®UTNAJT YYHuT
®AKYIETET ®UJIOJIOT MU Y MEXKKY/IETYPHBIX KOMMYHUKAITN

COJIEPKAHUE PABOYEW ITPOT PAMMBI

MUCIUTIMHEI « Teopus epeBosia» Ha 8 cemecTp
__O4YHad
topma obyueHws
Bup padoTsI O0BeM JUCHUILIMHBI

O61ast TpygoeMkocTh aucturivHbl (3ET / yacoB) 2/72
YueOHBIX 4aCcOB Ha KOHTAKTHYIO PaboTy C MperojaBaTesieM: 33.7

JIeKIui 12

MPAKTUUe CKUX/ CeMHUHAPCKUX 6

71ab0paTOpPHBIX 14

KOHTPOJTb camocTosiTe/TbHOU paboThl (KCP) 0

Japyrux (TpynroBasi, UHAWBU/yaIbHask KOHCYJ/IbTALIMS U UHbIE BUZBI
yueOHOM AessTe/TbHOCTH, TIpelyCMaTpHUBatoIIKe paboTy 00yJaromuxcs C

nipenogaBatesieM) OKP 1.7
YuyeOHBIX YaCOB Ha CaMOCTOsITe/IbHYIO paboty obyuaroruxcsi (CPC) 3.5
YueOHbIX YaCOB Ha TIOATOTOBKY K

sk3ameHy (KoHTposb) 34.8

dopMa KOHTpOJIA:
OK3aMeH 8 cemecTp




Ne /11

Tema u copeprxaHue

dopMa usyueHus

MaTepHasoB: JTEKLUH,
TIPaKTHYeCKHe 3aHATHS,
CeMUHapCKUe 3aHSTHS,

nabopatopHbie paboThl,
camocTosiTe/IbHasi pabora u
TPYZ0€MKOCTb (B yacax)

Jlek |JIab | IT |3k

Ko
P

CP

OcHOBHas 1
JIOTIO/THUTETbHas
JTeparypa,
peKomeH/lyemasi
CTyZeHTaM (Homepa
13 CITUCKA)

3aJiaHus 110
CaMOCTOSITe/IbHOM
pabore CTyneHTOB

dopma Teky11ero
KOHTDOJISI
yCIileBaeMOCTH
(KOM/IOKBUYMBI,
KOHTPOJIbHbIE
paboThI,
KOMITbIOTePHbIe
TeCTbI U T.I1.)

4 xypc

/ 8 cemecTp

ITpenmet Teopuu niepeBopa. CermeHTalust
TekcTta. [Ipuémbl mepeBogueCcKo
JlessiTe/IbHOCTU. VcTopus repeBoja.

1.1

[Ipegmet Teopuu nepeBoga. K ucropuu
repeBo/ia ¥ repeBo/iOBe/leHus

AJ1eKBaTHOCTb U 3KBUBa/IeHTHOCTh
nepeBoga. CermeHTaLus TeKCTa U
nipobiieMa euHUL TiepeBoja. OCHOBHbBIE
TpUeMbI [IepeBOAUeCKON [esiTeTbHOCTH.
Ncropus niepeBopa.

1.5

OcH. mut-pa NeNe
1,2
Homn. mar-pa Ne 1

Kelic-3apanus

YcTHBIM onpoc,
TectupoBanue

[enoBoii 1 0b11jeCTBeHHO-TIO/IUTHYECKIe
cTUnyY B riepeBozie. HayuHbii u
TeXHUYECKUI CTUIU B TIEPEBOJE.
[Tpo6siembI riepeBoza.

2.1

[TepeBo/;, pa3HOXXaHPOBBIX TEKCTOB.
Jlekcuko-dpaseonoruueckue,

OcH. mut-pa NeNe
1,2

Kelic-3apanus

TectrpoBaHue,
YcrHbiM onpoc




rpaMMaTHyecKue ¥ CTUIMCTUUeCKUe
nipo6sieMbI repeBoza

[enoBol CTU/b B TIepeBo/ie.
OO0111eCTBEHHO-TIOTUTUYE CKUM U
MyOJTUITMCTHYE CKUIA CTH/TH B

riepeBojie. HayuHbIi ¥ TeXHUUECKUM CTUTN
B niepeBo/ie. [IpobsiembI riepeBofa
Pa3HO’KaHPOBBIX TEKCTOB.

Hor. mut-pa Ne 1

2.2 |KonTtposnbHas pabora 0.5
2.3 OK3aMmeH 36
Wtoro no 4 kypcy 8 cemectpy 12 14 40
Wroro 1o gucuuruinHe 12 114 40




4. @DOHJA OLEHOYHBIX CPeJCTB M0 JUCLUII/INHe

4.1. IlepeueHb KOMIETeHI[UI U UH/IUKATOPOB JOCTIDKeHHs KOMIIeTeHI[HI C yKa3aHHeM
COOTHECeHHBIX C HUMH 3all/IAHUPOBAHHBIX Pe3y/IbTaToB 00yueHHs 10 AucHunIaHe. OnucaHue
KpHUTEPHEB U IIKaJ/I OLleHUBAaHUA Pe3y/IbTaToB 00y4YeHUs M0 AUCIUIUIHHE.

Kog v dopmymupoBka kommereHmu: Crioco6eH UCIOb30BaTh 0a30Bbie HAyUHO-TEOPETHUEeCKHe 3HAHMUS,
NpaKTUUYeCKHe YMEHHUs] U HaBBIKU T10 TPeAMEeTy /ISl POEKTHPOBaHMS W peasri3aljii 00pa30oBaTe/IbHOrO
niporiecca B oOpa3oBaTe/ibHbIX OpraHu3anusx obiiero oobpasosanus (ITK-1);

Kog u Pesynbrathl KpuTepuu olieHMBaHuUs pe3y/ibTaToB 00yueHus (DK3aMeH)
HauMeHOBaHHe |00yueHuUs 110 2 3 4 (Xoporio) 5 (OtmuHO)
MH/MKATOpa AACLUTITHE (HeynoBnetBop |(¥YnoBneTBOpUT

AOCTIDKEHII WTe/TbHO) e/bHO)

KOMIeTeHI[UU

IIK-1.1. 3Hats |3HaTh 3HaHMs He 3HaHUs 3HaHUs 3HaHus
cofiepKaHue, cofiepKaHue, chopMUPOBaHbI | HEJJOCTAaTOUHO | COPMUPOBAHBI,  TTOTHOCTHIO
3aKOHOMEPHOCT | 3aKOHOMEPHOCT c(hopMHpOBaHbI, | HO UMEIOT chopMHUpOBaHbI
Y, IPUHLUIIBL U | ¥, IPUHLUIIBI U HECHUCTEMHBI OT/leNTbHbIe

0COOeHHOCTH | 0COOeHHOCTH ripobenbl U

M3y4aeMbIX M3y4aeMbIX HETOUHOCTH

SIBJIeHUH U SIBJIEHUHN U

TpOLIeCCOB, TIPOLIeCCOB,

6a3oBbie 6a3oBbie

Teopuu B Teopuu B

rpeMeTHOU npeJMeTHOM

obmactu obmactu

IIK-1.2. YMeTb | YMeTb YMmeHus He YmeHus He YmeHus B Ymenus
aHa/IM3UPOBaTh | AHA/M3UPOBATh |CPOPMUPOBAHBI |TIOHOCTHIO OCHOBHOM TIOJTHOCTBIO
cofiepykaHue, cofiepykaHue, chopMupoBaHhbl | CGOPMUPOBaHb! | CYOPMUPOBAHbI
3aKOHOMEPHOCT |3aKOHOMEpPHOCT

Y, IPUHLUTIBI U | ¥, TIPUHLUIIBI U

0COOEHHOCTH | 0COOEHHOCTH

H3y4yaeMbIX H3y4yaeMbIX

SIBJIEHUH U SIBJIEHUH U

TPOLIeCCOB, TPOLIeCCOB,

0a3oBbIe 0a3oBbIE

TeOpUH B TeOpUH B

rpeMeTHOU rpeAMeTHOU

obacTu obactu

IK-1.3. Bnagetnb Bnagenue Bnagenue Bnagenue Bnagenue
Bnagethb OTBITOM U HaBbIKAMU He | HaBbIKaMU HaBbIKaMU B HaBbIKAMU
OTIBLITOM U HaBbIKAMH chopMHPOBaHO |HeyBepeHHOe OCHOBHOM yBepeHHOe
HaBbIKaMU WCTI0/Tb30BaHUs chopmupoBaHO
WCIO/Ib30BaHUs | 3HAHUM U

3HaHUU U YMeHUi 1

yMeHUH 1 HaBBIKOB B

HaBbIKOB B rpeiMeTHOU

TIpeIMeTHOM obnactu fist

obmactu st TPOEKTHPOBaHU

TPOEKTHUPOBAHMU | U peanu3alyu

10



S ¥ peaim3aluu
obpa3oBatesibHO
ro rpoiiecca B
obpa3oBaresibH
BIX
OpraHu3aLUsaX
obi1riero
obpa3oBaHus

obpa3oBaresbHO
ro rporiecca B
obpa3oBaresbH
BIX
OpraHMU3aLUsIX
o0r111ero
obpa3oBaHus

Kop u hopmynmupoBka kommereHmu: Crioco6eH UCIOMb30BaTh 0a30Bbie HAayUHO-TEOPeTHUYeCKHe 3HaHMUS,
TIpaKTUUeCKre YMeHUsS] U HaBBbIKU TI0 MpeAMeTy /sl TIPOeKTHPOBaHUs U peann3aliuv 00pa30BaTe/ibHOTO
TIpoljecca o JJOTOo/IHATEeTbHBIM 0011Ie00pa3oBaTe/ibHBIM rporpamMMam (ITK-2);

Koa u Pe3ynbTaThl KpuTepuu olieHMBaHus pe3y/ibTaToB 00yueHus (DK3aMeH)
HanMeHOBaHHe |00yueHuUs 110 2 3 4 (Xoporio) 5 (OTmAuHO)
MH/MKATOpa AMCLIATIIMHE (HeynoenetBop |(YI0OBIeTBOPUT
AOCTIDKEHIS WTEe/BHO) e/bHO)
KOMITeTeHI[UH
IIK-2.1. 3Hatb |3HaTh 3HaHUS He 3HaHUs 3HaHUs 3HaHus
TpeMETHYO TpeIMETHYO chopMHpOBaHbI |HEJIOCTAaTOUHO | COPMHUPOBAHBI, | TOTHOCTBIO
o6sacThb 06s1acTh c(hOpMHUPOBaHbI, | HO UMEIOT cchopMUPOBaHBI
NMPOGUMBHBIX | TUCLATIIAHBI HeCHCTEeMHBI OT/le/IbHbIe
JUCLIUTITMH npo0esbl 1

HETOYHOCTH
[IK-2.2. YMeTb | YMeTb YmeHus He YMmeHus He YmeHus B YMmenus
aHa/M3WpOBaTh |aHAJW3UPOBaTh | C(HOPMHUPOBAHBI | TOTHOCTHIO OCHOBHOM MOTHOCTBIO
NpeMETHYHO MpeMEeTHYHO chopmupoBaHsl | chopMUPOBaHbl | CYOPMUPOBAHbI
obmactb obmactb
NMPOQUIBHBIX | AUCLIUTITUHBI
JACLIUTITUH
IK-2.3. Bnagetn Bnanenuve Bnanenue Bnanenue Bnagenue
Bnagets OTILITOM U HaBbIKaMU He | HaBbIKaMU HaBbIKaMU B HaBbIKaMH
OTBITOM U HaBbIKaMU c(hopMHpOBaHO |HeyBepeHHOe OCHOBHOM yBepeHHOe
HaBbIKaMH WCII0/Ib30BaHUS cchopMHpOBaHO
WCII0/Ib30BaHUs | 3HAHUH U
3HaHUU U YMeHU! 1
yMeHUul 1 HaBbIKOB B
HAaBBIKOB B rpeAMeTHOU
rpeiMeTHOM obnactu asis
obnactu fjist MIPOEKTUPOBAHU
MPOEKTUPOBAHMU |51 U pear3alyu
s ¥ peanu3anyy | 00pa3oBaTebHO
obpa3oBare/bHO | TO TIpoliecca I1o
rO TpoLecca Mo | IOMoJHUTeTbH
JIOTIO/THUTETbH | bIM
BIM obrmeobpa3oBar
o06111e00pa3oBar | eJIbHLIM
e/TbHbIM rporpaMmmam
rporpamMmmam
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KputepusiMy OlleHUBAHUSL SIBISIFOTCS Oasiibl, KOTOPbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BU/BI [1€STETbHOCTH
(oLleHOUHBbIE CpeACTBa) IO WTOTraM HW3ydyeHUs: MoAyJel (pa3ze/oB JUCLUMIUIMHBI), TEepeuuc/ieHHbIX B
peUTHHT-TI/IaHe JUCLUIUIUHLI. Basjibl, BbICTaB/sieMble 3a KOHKPETHbIE BU/IbI 1eATe/TbHOCTHU TIpe/|CTaBIeHbI

HHWXe.

4.2. Tunossbie KOHTPOJIbHbIC€ 3dadHHUA W/IM HHbBIE€ MdadTe€pHAJIbI, H806X0,Z[I/IMLIE AJIA OIléHUBAHUA
pe3y/ibTaToB OGYHEHPIH mo AUCIMIIVIMHE, COOTHECEHHbIX C YCTAHOB/ICHHBIMHU B 06pa3OBﬂTEJIbH0ﬁ

nporpaMmme

HHAUKATOPpAMH

AOCTHOKeHU A KOMHETEHHHﬁ.

METOJI[I/I‘IGCKI/IE MaTepHuaJibl,

ompeze/iSIIOIMe MPOLeAYPHI OLleHHBAHNSA Pe3y/IbTaToB 00yJeHHs 10 AUCLUIIIHHE.

Kog n HaumMeHOBaHHe
WHJUKAaTOpa [OCTUKEeHUs
KOMITeTeHL[UU

Pe3synbrarel 00yueHus 110
JNVCLIATITMHE

OLieHOYHbIE Cpe/iCTBa

[1K-1.1. 3HaTh cozmeprkaHue,
3aKOHOMEPHOCTH, TPUHLAITBI U
0COOEeHHOCTH U3y4YaeMbIX
SIBJIEHHH U TIPOIieCCcoB, 6a30BbIe
TEOpHH B MPeAMETHOM 00/1acTh

3HaTh coziep)KaHue,
3aKOHOMEPHOCTH, MPUHLIUIILI U
0COOeHHOCTH U3yyaeMbIX
SIBJIEHUH | TIPOL[eCCOB, 6a30BbIe
TEOpUH B MPeAMETHOM 00/1acTh

Tectbl Ne1-36, Temsl 1a0. u
rpakT. 3aH. Nel-5, KoHTposibHas
pabora

[IK-1.2. YMeTb aHa/IM3UpOBATh
coJiep>kaHue, 3aKOHOMePHOCTH,
MIPUHLIUITBL 1 0COOEHHOCTH
Y3yJaeMbIX SIBJIeHUN U
npotieccoB, 6a30BbIe TeOPUH B
npeMeTHOM 06/1aCTH

YMeTb aHa/IM3upOoBaTh
cojiep’kaHue, 3aKOHOMEepPHOCTH,
TIPUHLIMIIBL 1 0COOEHHOCTH
V3ydaeMbIX SIBJIeHUW 1
npotieccoB, 6a30BbIe TEOPUU B
nipegMeTHOM obmacTu

Templ /1a0. 1 TipakT. 3aH. Nel-5,
Tectel Ne43-108, KonTposbHas
pabora

[1K-1.3. BsiageTs OnbITOM U
HaBbIKaMM MCTIO/Tb30BaHUS
3HaHUM U YMEHHI 1 HaBbIKOB B
rpeMeTHOM 061acTy Ayist
TPOEKTUPOBAHUS U Pean3aliin
obpa3oBarebHOTO TpoIiecca B
oOpa3oBaTe/IbHbIX OpraHU3alUsIX
ob1riero obpa3oBaHHst

Braziets OnbITOM M HaBBIKaMH
VICTI0/Tb30BaHUsI 3HAHUM U YMEHUU
Y HaBBIKOB B TIPeIMETHOMN
obsiacTu /i1l IPOEKTUPOBaHUS U
peanu3au 06pa3oBaTeIbHOTO
niporiecca B 06pa3oBaTe/ibHbIX
OpraHu3aIusIX 00IIero
obpa3zoBaHus

Tembl /1a0. 1 TipakT. 3aH. Nel-5,
Keiic-3aganust Nel-8,
KoHTtponbHas pabora

[1K-2.1. 3HaTh NpejMeTHYO
o6macTb IPohUIBHBIX
JUCLIATIIMH

3HaTh MpeJMeTHYI0 00/1aCTh
JVCLIUTUTAHBI

KonTposbHas pabota, TecTsl
Ne37-72, Tembl /1a0. 1 TIPAKT. 3aH.
Nel-5

[TIK-2.2. YMeTb aHa/IM3upOBaTh
rpeIMeTHYIO 00/1acTh
NMPO(UIBHBIX AUCLIUTIIUH

YMeTb aHa/IM3upOBaTh
TIpeIMETHYI0 00/1aCTh
JUCLIUTIIAHBI

Templ /1a0. 1 TipakT. 3aH. Nel-5,
KontponbHas pabora, TecTsl
No109-144

[1K-2.3. BsiafeTs ONbITOM U
HaBbIKaMU UCI0/Ib30BaHHUS
3HaHWM U YMEHH 1 HaBbIKOB B
npeMeTHOU 00/1acTH Jjist
TPOEKTUPOBAHUS U Peasr3aliin
obpa3oBareIbHOTO TIpoIiecca Io
JIOTIONTHUTETbHBIM
o61ieobpa3oBaTeTbHBIM
rporpaMMam

BnageTs onbITOM M HaBbIKAMU
VICTI0J/Ib30BaHUS 3HAHUU U YMEHUH
Y HaBLIKOB B TpeIMeTHOM
obacTy 47151 IPOeKTUPOBaHUS 1
peanm3anuy 06pa3oBaTebHOTO
nporiecca Io J0noHUTeTbHBIM
06111e00pa30oBaTeIbHBIM
nporpamMMmam

KonTposnbHas pabota, Keiic-
3aganus Ne9-16, Temsbl /1a0. u
rpaxT. 3aH. Nel-5
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Kpurepusimu OLleHVMBaHUSI TIPH MOZAY/IHO-PETHHIOBON CHCTeMe SIBISIOTCST 0asiibl, KOTOpbIe
BBICTAB/ISIFOTCSL TIpero/jaBaresieM 3a BUJbI JesTe/TbHOCTH (OLleHOUHble CPeZCTBa) M0 WTOTaM H3yuyeHUs
Mozysien (pa3ziesioB AUCLUIIIMHBI), TIEPEUNCIeHHbIX B PEMTUHT-I/IaHe JUCLUTI/TUHBI

0/151 5K3aMeHa: TeKyL[1i KOHTPOJIb — MakcumyM 40 6asinoB; pybexxHbIii KOHTPOJIb — MakcumyM 30
6as1oB, MooIIpUTe/bHLIE Oaibl — MakcuMyMm 10;

[ITkambl OLleHUBaHUSI:

0/11 5K3aMeHa:

oT 45 710 59 6anIoB — «yI0OB/IETBOPUTETHHO;

ot 60 10 79 6anIoB — «XOPOIIIO»;

ot 80 6anyoB — «OT/INUHOY.

TecToBbIe 3agaHus

OnucaHve TeCTOBBIX 3alaHUW: TeCTOBble 3aJaHMsl BK/IHOUAIOT TECThl 3aKpbITOrO TUMa (C OFHUM
NpaBU/bHBIM ~ OTBETOM), TeCTbl Ha YCTaHOB/EHWW II0OC/Ie/J0BaTeIbHOCTY W Ha YCTaHOB/IEHUE
cootBeTcTBUS. OLleHKa 3a BBINIOJIHEHWE TEeCTOBBIX 3aJaHUM BBICTAB/ISIETCS Ha OCHOBAaHUM TIPOLIEHTa
3aflaHUM, BBITIOJIHEHHBIX CTYAEeHTaMHd B TIPOLIECCEe TPOXOKIEHUS TIPOMEXYTOUHOTO M PYyOeXHOTro
KOHTPOJIS1 3HAaHUM

Tectrl Nel-36

20. If some parts of the text are left untranslated the type of translation is ...
1. full 3. correct

2. modern 4. partial

21. The translator can compensate a regional dialect by ...

1. a social dialect 3. form words

2. a set phrase 4. a foreigner's speech

22. Substandard speech includes agrammatical forms and ...

1. substitutions 3.terms

2. customs 4.taboo words

Tectel Ne109-144

109. S: HaiiguTe npaBU/IbHBIE COOTBETCTBUS PYCCKUX 3HaUeHHH NMPUBEeEHHBIX Jjajiee aHIJIMMCKUX
BbIpa)KeHUH.

A: the Confusion of Babylon 1: fapsl gaHatiieB

B: Greek gifts 2: BaBU/IOHCKO€e CTO/MOTBOPEHUE

C: “The Catcher in the Rye” 3: «Haj mporacTbio Bo pxXu»

A B C

110.S: HaiijuTe npaBWIbHbIe COOTBETCTBUA PYCCKHX 3HAUEHUH MPUBEAEHHBIX Ja/iee aHIVIHHCKHX
BbIPa)KeHUH.

A: the Middle East 1: Hunepnanzabi

B: Netherlands 2: bawxnuii Boctok

C: Euripides 3: OBpunup,

A B C

111.S: HaipauTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHUSA PYCCKUX 3HAUeHNH NPUBEAEHHBIX Jajiee aHIJIMMCKUX
BbIPpa)kKeHH .

A: Menelaus 1: MeHenaii

B: Prinston School of Law 2: mikona Beiciieli ctynenu Ueppu Xusin
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C: Cherry Hill High School 3: FOpuanueckuii ”HCTUTYT [IpUHCTOHCKOTO YHUBEpCUTETA
A B C

Tectbl Ne37-72

42. Choose the correct way of translation of the word / phrase: shinty (SctE) - motianjgckas
HallMOHA/IbHAsA Urpa, HAMOMHUHAIOIIAA TPABAHOU XOKKeH

1. aHasor

2. omMcaTe/IbHbIN TTepeBo/]

3. KaJIbKUpOBaHue

4. TPaHCKPUIILIUS

43. Choose the correct way of translation of the word / phrase: Capitol Hill (AmE) -
Kanuromiickuii Xoam

1. aHasor

2. omMcaTe/IbHbIN TTepeBo/]

3. KaJIbKUpOBaHue

4. TPaHCKPUIILIUS

44. Choose the correct way of translation of the word / phrase:to cross the floor of the house (BrE) -
nepelTH U3 OJHOM MAPTHHU B APYTYI0 (MCIO/Ib3yeTcsA B BeTuKoOpUTanuu)

1. aHasor

2. omMcaTe/bHbIN TTepeBo/]

3. KaJIbKUpOBaHue

4. TPaHCKPUIILIUS

Tectbl Ne43-108

94.S: HaliguTe npaBu/IbHbIe COOTBETCTBHA PYCCKHX 3HAYeHUH K NMPHUBEJéHHBIM /iajiee aHITTHHCKUM
MOC/IOBHI]AaM U MOTr0BOPKaM

A: to be born with a silver spoon in one’s mouth 1: poauthcsi B pybaiiike

B: when the moon turns green cheese 2: He 1/Tt0l B KO/ozeL]

C: actions can boomerang 3: Korjja pak Ha rope CBUCHET

A B C

95.S: HaiiguTe npaBH/IbHbIe COOTBEeTCTBUSA PYCCKHX 3HaUYeHHUI NMPUBeJEHHBIX /laj/iee aHIVIMACKUX
BbIPa)KeHUH.

A: you cannot spoil a good thing 1: kairy MacsioM He UCIIOPTHILIb

B: something is better than nothing 2: Ha 6e3pbiObe 1 pak prida

C: sleeponit 3: yTpo Beuepa MyzpeHee

A B C

96.S: HaiiguTe npaBu/IbHbIE COOTBEeTCTBHSA PYCCKMX 3HAYeHUW NMPHUBeJéHHbBIX /ia/iee aHITTUHCKHX
BBbIpa)KeHUH.

A:it’'s in the bag 1: MapTBILIKUH TPY/

B: to play the fool 2: BanaTs gypaka

C: it's monkey s business 3: fiesio B 1uisirne

A B C
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MeTtoauueckrie MaTepuasbl, ONIpe/ieisitolliye TPoLeAypy OLIeHHBaHKS BbITIOJTHEHYSI TeCTOBbBIX 3a/laHui

OrnucaHre MeTOIMKM OLIeHUBaHUS BBITIOJIHEHHSI TECTOBBIX 3a/IlaHUM: OLIeHKa 3a BBITOJIHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHUM CTAaBUTCSI HA OCHOBAHMWU T10/[cUeTa MPOLieHTa MPaBU/IbHO BbITTOIHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUM.
Kpurepuu onenku (B 6an1ax):

- 9-10 6a//I0B BLICTAB/ISETCS CTY/IEHTY, €C/IA TIPOLIeHT MPaBU/ILHO BLITIOJTHEHHBIX T@CTOBBIX 3a/laHUM
coctaBnsieT 81 — 100 %;

- 7-8 6assIoB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eC/TH MPOLIEHT TPABU/IbHO BBITOIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/[aHUI
cocrtaBnsieT 61 — 80 %;

- 4-6 6assIOB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eC/TH MPOLIEHT TTPABU/IbHO BBITOIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/[aHUI
cocrtaBnsieT 41 — 60 %;

- 10 4 6asINIoB BLICTAB/ISIETCS CTY/EHTY, eC/U MPOLIEHT TPaBUILHO BBITIOJTHEHHBIX T€CTOBBIX 3aZlaHUM
coctaBnseT 40 %;

YcTHbI onpoc

YCTHBIM 0MpOC MPUMeHSIeTCsT KaK MeTO/, POBePKH 3HAHUM 00yJaroIyXCsi 10 KOHKPEeTHOM TeMaTHKe

Tewmsbl /1a0. 1 TpakxT. 3aH. Nel-5

Topic 1. Introduction into the Theory of Translation
Discussion Problems:
1. The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.
2. The meaning of the word “translation”. Modern views of translation as a means of interlingual
communication.

3. General Principles of Translation. Cultural Implications for translation
4. The theory of translation and other linguistic disciplines.
5. Types of translation equivalence. Baker’s definition of equivalence. Vinay and Darbelnet and their

definition of equivalence in translation. Jakobson and the concept of equivalence in difference.
Nida and Taber: Formal correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and equivalence in
translation.

6. The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.

7. The meaning of the word “translation”. Modern views of translation as a means of interlingual

communication.

General Principles of Translation. Cultural Implications for translation

9. The theory of translation and other linguistic disciplines.

10. Types of translation equivalence. Baker’s definition of equivalence. Vinay and Darbelnet and their
definition of equivalence in translation. Jakobson and the concept of equivalence in difference.
Nida and Taber: Formal correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and equivalence in
translation.

®

MeTozrYeCKre MaTepUasbl, ONpeesIstolye TIPOoLeypPy OLieHHBaHWsI YCTHOTO OIpoca

OnucaHue MeTOAMKU OLleHUBaHUs BbITIOJIHEHUS YCTHOTO OIpOca: NP OLieHKe OTBeTa CTyZeHTa Ha
YCTHBIN BOMPOC YUUTHIBAETCS: HACKO/IBKO PaCKPBITO COZlep’KaHre TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTb OTBETA,
ero JJOoTMYHOCTh, yMeHHe (POPMY/IMpPOBaTh OTBET, YPOBEeHb [TOHMMAaHUs MaTepurana.

Kputepuu oneHku:

5 0a//10B BBHICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €C/TH: B OTBETe KayeCTBEHHO PACKPBITO cofiep>KaHue TeMbl. OTBeT
XOpOLIO CTPYKTYpUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOeH MOHATUIHBIN armnapar. [IposeMoHCTpUpOBaH BbICOKHI
yPOBeHb ITOHMMaHUs MaTtepuana. [IpeBocxogHoe ymMeHue OPMyIMpPOBaTh CBOM MBICH, 00CY/[aTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0/IOXKEHHS].

4 6as1/1a BBICTAB/ISIETCS CTY/IeHTY, eC/TU: OCHOBHBIE BOTIPOCHI TeMbI PaCKpPBITEL. CTPYKTYpa OTBeTa B LIeJIOM
aZleKBaTHa TeMe. XOpOLLO 0CBOEH MOHATUIHBIN annapat. [IpojeMoHCTpUpoBaH XOPOLLMii YPOBEHb
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TIOHMUMaHHs MaTepuasa. Xopoiiee ymeHue (OpMyIMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCHOHHBIE
TIO/IO>KEHMUSL.

3 0ana BLICTAB/ISETCS CTY[EHTY, eC/Ii: TeMa YaCTUYHO packpbiTa. OTBeT y1ab0 CTPYKTypHpPOBaH.
[ToHATUIHBIM anmapaT OCBOEH 4acTUYHO. [loHMMaHue OT[enbHbIX MOAOKEHWHW M3 Marepuasa Io TeMe.
YnoBneTBopuTeIbHOE YMeHHe (hOPMY/IMPOBATh CBOM MBIC/IH, 00CY>KIATh JUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKEHMUSI.

0-2 0ansa BBICTAB/SIETCS CTY[EHTY, €C/IU: TemMa He packpbiTa. [IOHSTUMHBIA afrapar OCBOeH
HeyJioB/ieTBOpUTe/nbHO. [loHMMaHuWe Marepuana (parMeHTapHoe WM OTCYTCTBYeT. HeymeHue
(hopmMy/MpoBaTh CBOW MBIC/IH, 00CYKIATh IUCKYCCHOHHBIE TIONIOKEHUS.

KoHnTtposibHas padora

1. Q: Choose the correct answer.

Translation is converting a message in source language into a message in ...
1. the English language

2. target language

3. the German language

4. good language

2. Q: Choose the correct answer.

Depending on the communicative task the translation may be full or ...

1. narrow

2. broad

3. correct

4. partial

3. Q: Choose the correct answer.

The communicative effect of the source and target text upon the receptor should be...
1. different

2. similar

3. dramatic

4. humorous

4. Q: Choose the correct answer.

If some parts of the text are left untranslated the type of translation is ...

1. full

2. modern

3. correct

4. partial

5. Choose the correct way of translation of the word / phrase: the old lady in Threadneedle Street
(BrE) - «cTrapas negu c Tpeguuga-Ctput»

1. aHasor

2. omMcarebHBIN TepeBo/

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

6. Choose the correct way of translation of the word / phrase: to accept the Chiltern Hundreds
(BrE) - «cararh ¢ ceds MoJITHOMOUYHSA YieHa Nap/iaMeHTa»

1. aHasor

2. omMcarebHBIN TepeBo/

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

7. Choose the correct way of translation of the word / phrase: National Economic Development
Council — HaijpoHa/1bHBIH COBET 10 3KOHOMHYECKOMY Pa3BUTHIO

1. aHasor

2. omMcarebHBIN MepeBo/

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA
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8. Choose the correct way of translation of the word / phrase: Justice of the Peace — mupoBoii cyabs
1. ananor

2. onucaresbHBIN [1epeBO/,

3. KaJIbKupOoBaHue

4. TPaHCKPUIILIUA

9. S: HaiijuTe npaBWIbHbIE COOTBETCTBHS PYCCKHX 3HaUeHUH MHOr03Ha4YHOro ¢/10Ba good B
NPUBE/IEHHBIX /la/iee AaHIVIMHCKMX BbIP)KeHUAX.

A: good food 1: mobpokauecTBeHHasi, CBeXKast

B: good water 2: He yBsiime

C: good flowers 3: muTbeBasi, TPUTOHAS /ISl TIUThSI

A B C

10. S: HaiiguTe npaBi/bHbIEe COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHHUI MHOT03HAYHOr0 C/ioBa good B
NMPHUBE/IEHHBIX /la/iee AHITMMCKUX BBIPAKEHUAX.

A: good lungs 1: yBaxxutesibHas

B: good excuse 2: 3m0poBbIie

C: good citizen 3: gobponopsiIOUHbIH

A B C

11. S: HaujuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHSA PYCCKUX 3HAUeHHMH K NPUBEAEHHBIM Jajiee
AQHIVIMIICKUM C/IOBaM U BBIPA)XKeHUAM.

A: moneybags 1: «ZieHeXXHbII MeIlI0K», 6orad, CKyTier|

B: moneybox 2: 1eHbr K leHbram

C: money makes money 3: Konunka

A B C

12. S: HaliauTe npaBH/ibHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HaYeHUM K NIPUBE/éHHBIM /lajiee
AQHIVIMHCKUM CJIOBaM U BbIPa)KeHHUSIM.

A: for my money 1: MOHeTHBIH, IeHE>KHBIN

B: to make money 2: 3apabaTbIBaTh JI€HbIU

C: monetary 3: mo-M0eMy MHEHHIO

A B C

13. S: HaiijuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHUSI PYCCKHX 3HAUeHUH MPUBEéHHBIX Jja/iee aHIJIMHCKUX
BbIPpa)KeHH .

A: the Confusion of Babylon 1: gapsl faHatiieB

B: Greek gifts 2: BaBU/IOHCKOE CTO/ITIOTBOPEHME

C: “The Catcher in the Rye” 3: «Haj mporacTbio BO pyKu»

A B C

14. S: Haligute npaBH/IbHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHHI NMPUBE/JEHHBIX /la/Iee aHIIMHCKUX
BBbIpa)KeHUH.

A: the Middle East 1: Hunepnanzbi

B: Netherlands 2: Bmwkuuii Boctok

C: Euripides 3: OBpunup,

A B C
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15. S: HaiiguTe npaBu/IbHbIE COOTBETCTBUSA K MPUBEJEHHBIM /lajiee aHIVIMICKMM UMeHaM
Cc00CTBeHHBIM, KOTOPBbIE 3alMCaHbI B (OpMe HHHUI[HA/TBHBIX COKPaIeHUMH.

A: L.A. 1: Los Angeles

B: GA 2: Bachelor of Laws

C:LL.B. 3: General Assembly

A B C

16. S: HaiiguTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBUSA K MPHBEAEHHBIM jlajiee aHIVIMMCKHUM HMeHaM
Cc00CTBeHHBIM, KOTOpbIE 3alMCaHbI B (OpMe HHHUI[HA/TBHBIX COKPaIleHUMH.

A: J.A. 1: Judge Advocate

B: H of C 2: House of Commons

C: M.C. 3: Member of Congress

A B C

17. S: HaliauTe npaBU/ibHbIe COOTBEeTCTBHA PYCCKMX 3HAUeHUH K NPHBeJéHHbBIM Aajiee
AQHIVIMHCKHM HMeHaM COOCTBEHHBIM B (popMe MHUIHAIBHBIX a00peBHaTyp.

A: FBI 1: ®egnepanbpHOe 6r0po pacciieioBaHUM

B: UNO 2: CeBepoaT/iaHTHUYeCKUM COIO3

C: NATO 3: Opranusarusi O6bearHEéHHBIX Haruid

A B C

18. S: HanauTe npaBH/IbHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HA4YeHUH K IIPMBE/IéHHBIM /lajiee
AQHIVIMHCKHUM MMeHaM co0CTBEeHHbIM B (hopmMe MHUIMAIBHBIX a00peBHaTYP.

A: NASA 1: HauroHapHOe yIipaB/ieHue 110 a3pOHaBTUKe U UCC/IeJOBaHUI0 KOCMUUeCKOro IIPOCTPaHCTBa
B: USN 2: Mexx1iyHapOAHbIM Ba/ItOTHBIN (HOH/

C: IMF 3: BoenHo-mopckue cuisl CIITA

A B C

19. S: HaiiauTe npaBH/bHbIE COOTBETCTBHUS PYCCKUX 3HaUYeHUH K MPUBEEéHHBIM /lajiee
AQHIVINHCKHM HMeHaM COO0CTBEHHBIM.

A: Council of Economic Advisors 1: /I>keHepan MOTOPC

B: District of Columbia 2: ®eaepanbhbiii okpyr Komym6us (CIIIA)

C: General Motors 3: I'pyrira 5K0HOMHAYe CKMX COBeTHUKOB (Tipu rpe3uzieHTe CIITA)

A B C

20. S: HaiiguTe npaBU/IbHBIE COOTBETCTBHUS PYCCKUX 3HAUEHUH K NMPUBE/IEHHBIM Jajiee
QHIVIMIICKUM MMeHaM CO0CTBeHHBIM.

A: FIFA 1: MexayHapogHas defeparyst GyTOOIbHBIX acCOLHALINMA

B: Mrs. Curtis 2: Muccuc Kepruc

C: “The Hound of the Baskervilles” 3: «Cobaka backepsueii»

A B C

Kelic-3ajanus

1.Translation equivalence is a topical problem in the field of translation. Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2.What is the role of the translator’s impact in translation? Illustrate your answer with examples. Prove
your answer. Give necessary arguments.
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3. Dwell about collocational aspects of translation. What is the difficulty of handling phraseological
units? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

4. Dwell about handling context-free and context-bound words. What is the difficulty of handling context-
free and context-bound words? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary
arguments.

MeTtoznueckrie MaTepuyasbl, OTIpe/iesoliye TIPoLelypy OLieHHBaHWsI KOHTPOJIbHOM paboThl

OrnvicaHrie METOIMKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe BBITIOTHEHUSI CTYAeHTOM KOHTPOJIbHOU PabOoThI
MaKCHMMa/lbHOe BHUMaHHe CJlelyeT yAeasaTh CAeyIOIUM acrieKTaM: HaCKOIbKO MO/THO B TeOpeTUYe CKOM
BOIPOCE PACKPBITO COZiep>KaHre MaTepuasa, YeTKO U NIPaBU/IbHO JlaHbl OTpe/esieHus], PaCKpbITO
cofiep>kaHue MOHSATUM; BEPHO UCII0/Ib30BaHbl HAyYHble TEPMUHbI; EMOHCTPUPYIOTCS BBICOKHI YPOBEHb
YMeHHUs1 OIleprpoBaTh HayUHbIMU KaTeropusiMH, aHa/IM3UpOoBaTh MH(POPMALMIO, B/lafleHHe HaBbIKaMU
MIpaKTUUeCKOU [1esiTeIbHOCTH; KeC-3a/laHre pelleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COZIeP)KUT apryMeHTaL|Io U
TIOSICHEHUSI.

Kpurepuu ouenku (B 6a/1ax):

- 9-10 6anIoB BBICTABMSETCS CTY[EHTY, eC/IM B TEOPETUUECKOM BOTIPOCE TTOJTHO PAaCKPBITO COZlepKaHue
MaTepuasa; YeTKO M MPaBU/IbHO JiaHbl OTpeie/IeHHs], paCKPbITO COJiepyKaHue MOHATHM; BEPHO
VCTI0/1b30BaHbl HAYYHbIE TEPMHUHbI; eMOHCTPUPYIOTCSI BBICOKMI YPOBEHb YMEHUsI OIleprupoBaTh
Hay4YHbIMH KaTerOpUsiMM, aHa/IM3upoBaTh UH(OPMaLIMIO, BllaJleHre HaBblKaMU NPaKTHUe CKOM
JiesTe/IbHOCTH; KelC-3a/laHue pellieHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COJlep>KUT TOsSICHEHHsT; TeCTOBbIe 3a/laHus
pelleHs! cBbille, yeM Ha 80%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUM, B/laIeHUH — BBICOKHI;

- 7-8 6asI0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/Id B TeopeTHuecKoM BOIIpOCe pacKphITO OCHOBHOE COZlepyKaHue
MaTepuasa; B OCHOBHOM INPaBUWIBHO [JaHbl OMpe/iesieHus TIOHATHUM M UCTI0/Ib30BaHbl HAyUHble TEPMUHBI;
OTBET CaMOCTOSATe/IbHBIN; Orpe/iesieHrs IOHATUN HelloJHbIe, J0MyLleHbl He3HauuTe/IbHble HapyLleHus B
TI0C/IeZI0BaTe/IbHOCTH U3/I0)KEeHHsT; HeOOoTbIlMe HeJ0CTaTKK TIPH UCTI0/Ib30BaHUM HayUHBIX TEPMUHOB,;
Kelc-3a/jaH1e pelleHo BepHO, HO pellleHye He 0Be/leHO /0 3aBepLIatolliero 3Tara; TeCThl pelleHbl Ha 60-
80%. YpoBeHb 3HaHUM, yMeHWH, BlaIeHU — Cpe/IHUN;

- 5-6 6a//I0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €CJIM B TEOPETHUECKOM BOTIPOCE YCBOEHO OCHOBHOE, HO
HeToc/ieloBaTe/IbHO; OTpe/ie/ieHNs TOHSITUM HeZJ0CTaTOYHO YeTKHe; He MCI0/Ib30BaHbl B KaueCcTBe
JIOKa3aTebCTBa BBIBOJBI M 000011jeHs 13 HAaOMIOie !, MPAKTHYeCKUX 3aHSITHH; YPOBEHb YMeHUsT
OIepupOBaTh HayYHbIMU KaTeropusiMH, aHaIM3MpOoBaTh UH(POPMALIMIO, BjlaleHHs HaBbIKaMy

TIpaKTUUe CKOU JlesiTeJTbHOCTA HeBBICOKMM, HaO/IOat0T st MPO0Oerbl ¥ HeTOUHOCTH; B PellleHue Keiic-
3a/laHus BEPHO BBITTOJIHEHBI HEKOTOPbIE 3Tallbl; TeCThl pelieHbl Ha 40-60%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUH,
B/IaZIeHUM — yJOB/IETBOPUTE/bHBIN;

- MeHee 5 0aIJIOB BBICTAB/ISIETCS CTYEHTY, eC/TM B TEOPETUYECKOM BOTIPOCE He U3/I0KEHO OCHOBHOE
coziepkaHue yueOHOTO MaTepuarna, U3oKeHre pparMeHTapHOe, He TI0C/Ie/IoBaTe/IbHOe; OTpe/ieieHust
TIOHSITHI He UeTKHe; He UCII0/Ib30BaHbl B KaueCTBe Jl0Ka3aTe/IbCTBa BbIBO/bI M 000011IeHUs U3
Ha0/Tr0/1eHNH, ypOBEeHb YMEHHsI OTIePUPOBATh HAyUHBIMH KaTerOpusiMU, aHa/IM3UPOBaTh MHPOPMALIHIO,
B/1a/leHNMSs1 HaBbIKaMH [MPaKTUUeCKOM /leATeTbHOCTA OYeHb HU3KHWI; TECThI pellieHbl MeHee, ueM Ha 40 %;
YPOBeHb 3HaHUM, YMEHUH, B/laJleHUH — HeZlOCTaTOYHBbIM.

Keiic-3ajanun
OrmvcaHve KeliC-33/jaHWl: KeliC-33/jaHye TIpeJCTaB/sseT COO0M CUTYal[MOHHYIO 3a7auy, TpeOyroIyro

OCMBIC/IEHUS, dHA/IN3d, 4 3daTeéM DeLIeHMH. Perienue KEﬁC-3aAaHHH AOJDKHO OBITh dpPryMeHTHPOBAHHBIM,
COZIepXKaThb IMOSACHEHMHS.

Keiic-3aganust Nel-8

1. Translation equivalence is a topical problem in the field of translation. Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2. Lexical problems of translation are in the focus of modern translators. Why is it so? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.
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3. Why is it necessary to find correct translation equivalents (correspondences)? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

Ketic-3amanus Ne9-16

9. Dwell about collocational aspects of translation. What is the difficulty of handling phraseological
units? [llustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

10. Suppose your pupil translates the Russian word ToBapuiy like tovarishch. Is it a translation mistake?
Prove your answer. Give necessary arguments.

11. Suppose your pupil translates the Russian word nesibmenu like meat dumplings. Is it a translation
mistake? Prove your answer. Give necessary arguments.

MeToanueckre MaTepuasbl, OTNIpe/ie/sitoliye TpoLeAypy OLleHHBaHKS BbITIOTHEHUs KelC-3ajaHui

OrnucaHye MEeTOIUKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe PelleHUst Kelc-3ailaHust Haubosibiliee BHUMaHUE [JO/DKHO
OBITh yZe/1IeHO TOMY, HACKOJIBKO TTOJTHO PacKpBITO COZiepyKaHue MaTepurasa, YeTKO U TIPaBU/IbHO /1aHbl JIN
orpeie/ieHus], paCKpbITO COJiepyKaHue MOHSATHI, BEPHO JIM UCTO0Ib30BaHbl HAyUHbIe TEPMUHBI,
VCTI0/1b30BaHbl JIM apryMeHTHUPOBaHHbIe [J0Ka3aTe/IbCTBa, OIBIT JesATebHOCTH, UCII0/Ib30BaHbI JIU paHee
nproOpeTeHHbIe 3HaHUsI, PACKPbITHI JId IPUUUHHO-C/Ie[ICTBeHHbIe CBSI3U, HACKO/ILKO BBICOK YPOBEHb
YMeHHUs1 OIleprpOBaHUs HayYHbIMU KaTeropysiMH, aHanu3a MHGOpMaL1y, Ba/ieHUsl HaBbIKaMy

MIpaKTUUe CKOU [1esITe/IbHOCTH.

Kpurepuu onenku (B 6a/1ax) (JO/DKHBI CTPOTO COOTBETCTBOBATh PEUTHHT I/IaHY 0 MaKC. U MUH.
KO/IN4Y. GasijioB ¥ TOBKO /IJIS1 TeX, KTO YUHMTCS C UCTIO/Ib30BaHUEM MOJY/IbHO-PEUTUHTOBOW CUCTEMBI
00yueHHs ¥ OLIEHKH yCIIeBaeMOCTH CTY/I€HTOB):

- 2 Bana BBICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IM 3a/laHre IPaMOTHO ITPOaHa/TM3UPOBAHO, YCTaHOBJIEHbBI
NIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCS yMeHUs1 paboTaTh ¢ UCTOUHUKAMU MH(OPMAIWY,
B/Ia/leHVe HaBblKaMU MPAKTHUUeCKOM JleATe/IbHOCTH, HalileHO ONTUMaJIbHOE pellleHre Kelc-3alaHue;

- 1 Gas BeICTAB/ISIETCS CTYZIEHTY, eC/TM 3aZlaHue MTPOaHaMM3MPOBAHO NTOBEPXHOCTHO, He yCTaHOB/IEHbI
TIPUYMHHO-C/Ie[JICTBEHHbIe CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS c1abble yMeHUs paboTaTh C MCTOUHUKAMU
MH(pOpMaLH, HeyBepeHHOe B/aJileHe HaBblKaMU ITPaKTUUeCKOH [lesiTe/IbHOCTH, Hali/IeHO pellleHNe Keic-
3a/jaHusl, HO UMeeT 3HaUUTe/IbHble He/l0UeThl;

- 0 6as7I0B BBLICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €C/IM 3a/jaHre He TIPOaHa/TM3UPOBaHO, He YCTaHOB/IeHbI IPUUMHHO-
CJle/ICTBeHHbIe CBsI3U, JeMOHCTPUPYEeTCsl OTCYTCTBUE YMeHUs paboTaTh C MCTOUHMKaMU UH(POPMaLH, He
chopMHUpOBaHbl HAaBbIKW NIPAaKTUUECKOW JieITe/IbHOCTH, PellleHre KeliC-3a/laHusl He Hal/leHo.

JK3aMeHaI[MOHHbIe OH/IeThI

OK3aMeH (3aueT) sIB/IsIeTCsl OLIEHOYHBIM CPe/ICTBOM [I/Isl BCEX 3TArlOB OCBOeHUs1 KomrieTeHL[UA. CTpyKTypa
9K3aMeHallMOHHOTO OuieTta: B OmsieTe yka3biBaeTcs Kadeapa B paMKax Harpy3kKu KOTOPOUM peanm3yeTcs
JAHHas1 AUCLIUIUIMHA, opMa oOyueHus], HarpaB/ieHre U Mpodu/b MOATOTOBKH, /laTa YTBEPXKAEHHUsT; OrieT
MOYKeT BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTrueckuii(vie) Borpoc(bl) U IpaKTHUeCKoe 3a/jaHue (KeliCc-3alaHue).

[IprMmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHy, 4 Kypc / 8 cemecTp

1. The subject matter and the aims of the course of the theory of translation. The theory of translation

and other linguistics disciplines. Definitions of “translation”. The rise of the theory of translation.

The theory of regular correspondences. The communicational theory of translation.

Equivalence in translation. The levels of equivalence. Translation appropriateness.

3. The normative aspects of translation. The main principles of Translator’s Strategy. Translational
competence. The translator’s Informational capacity.

4. Units of translation. The problem of distinguishing units of translation.

Handling newspaper materials in translation. The difference in the functional characteristics of

English and Russian newspaper reports. Stylistic adaptation of the TT.

N
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6. Translation of Scientific and technical materials. The characteristic features of scientific and
technical texts in English and Russian. Stylistic adaptation of the TT.

7. Translation of official documents. The specific features common to all stylistic varieties of offi-
cial documents. The main approach to the translation of official documents.

8. Main Translation Types. Principles of translation classification. Literary and informative transla-
tion. Written and oral translation activities. Simultaneous and consecutive types of translation.
Adaptive transcoding.

9. Types of equivalents. Regular, occasional equivalents and equivalent-lacking words.

10. Lexical transformations.

11. Grammatical aspects of translation. Grammatical transformations.

12. Pragmatics of translation.

13. Translation of words having no correspondence in TL.

14. Translation of free collocations. Handling attributive groups.

15. Handling phraseological units.

16. Translation of specifically English grammatical forms and constructions.

17. Context and its role in translation.

18. Handling translator’s false friends.

19. Practical Translation Task Nel.

20. Practical Translation Task Ne2.

21. Practical Translation Task Ne3.

22. Practical Translation Task Ne4.

23. Practical Translation Task Ne5.

24. Practical Translation Task Ne6.

25. Practical Translation Task Ne7.

26. Practical Translation Task Ne8.

27. Practical Translation Task Ne9S.

28. Practical Translation Task Ne10.

29. Practical Translation Task Nell.

30. Practical Translation Task No12.

31. Practical Translation Task Ne13.

32. Practical Translation Task No14.

33. Practical Translation Task Nel5.

34. Practical Translation Task Ne16.

35. Practical Translation Task Nel7.

36. Practical Translation Task No18.

O6pa3er] ’K3aMeHaIMOHHOTO OusieTa
MUWHOBPHAYKU PD
OENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BHOIDKETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXIEHWE BBICILET'O OBPA3OBAHUSA
«YOVIMCKINI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI'U1»
BUPCKUI ®UINAJT YYHuT
Kadeapa pomaHo-repMaHCKOM (pUI0IOTHN U JIMHTBOAUIAKTUKU
HOucuuriinHa: Teopus nepesoja Kypcossle 5k3amensb! 20 -20__ 1.
ouHas (popma oOyueHHs Haripasnenue 44.03.05 [legarornyeckoe
4 kypc 8 cemecTp obpa3oBanue (C AByMsI MPOGUISIMU TIOATOTOBKH)
[Tpodunb: MTHOCTpaHHBIN A3bIK (aHIVIMUCKUN),
WHocTpaHHbIM 3bIK ((hpaHIy3CKuUA)
JK3aMeHaMOHHbIH OusteT Ne 1
1. Equivalence in translation. The levels of equivalence. Translation appropriateness.
2. Practical Translation Task Ne2.
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[ara yTBep)XaeHust: __.__. 3aBenyromuii Kadeapoit

MeTtoanueckre MaTepuasbl, ONIpeJessiolye TIpoLeAypy OLleHMBaHUs OTBeTa Ha 9K3aMeHe

KputepusiMu oLieHUBaHUS SIBJISIFOTCSL Oa/I/ibl, KOTOPbIe BBICTABJISIOTCS 3@ BU/IbI ZIeITe/TbHOCTH (OLIeHOUYHbIe
Cpe[iCTBa) 0 UTOraM M3yudeHUs MoAyseu (pa3fenoB AWCLUIUIMHBI), MePeUNnC/IeHHbIX B PEeUTHHI-TUIaHe
JUCLIMTUTAHBL: TeKYL[UH KOHTPOIb — MakcuMyM 40 6asuioB; pyOeskHbI KOHTPOJIb — MakcumyM 30 6arios,
TIOOIIIPUTE/bHBIE Oasiibl — MakcuMyMm 10.

[1pu oLjeHKe OTBETa Ha SK3aMeHe MaKCMMabHOe BHUMaHUe [JOJDKHO yAesIsiTbCSl TOMY, HACKOIBbKO TOTHO
PacKpBITO CoZiepKaHue Mareprasia, YeTKO U MPaBU/IbHO JiaHbl OIpeie/ieHHs], paCKpbITO COZlepyKaHue
TIOHATHM, BEPHO JIA UCI0/Ib30BaHbl HAyYHbIE TEPMUHbI, HACKOJILKO OTBET CAMOCTOSATE/TbHbIH,
MICTIO/TH30BaHbI JIM PaHee MpUoOpeTeHHbIe 3HAHUS, PACKPBITHI JTU PACKPBITHI IPUYUHHO-C/IeZICTBEHHbIE
CB$131, HACKOJIbKO BbICOKHI YPOBEHb YMEHUSI ONlePUPOBaHUS HAyUYHbIMU KaTeropusiMy, aHa/ir3a
VMH(pOpMaL1H, Bla/ileHUs] HaBbIKaM{ NIPaKTUUeCKOM JieTelIbHOCTH.

Kputepuu onenku (B 6amiax):

- 25-30 6a//10B BLICTaB/ISETCS CTYAEHTY, €C/IU CTYeHT Jlaj MOoJHbIe, pa3BepHYThIe OTBETHI Ha BCe
TeopeThyeCcKHe BOTPOCHI OrseTa, MPoAeMOHCTPUPOBAJ 3HaHHe (YHKI[MOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEH,
TePMHUHOJIOTUH, OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB, yMeHHe NIPUMEeHATh TeOpeTHUeCKre 3HaHWs MPY BBITIOJTHEHNUN
TIpaKTUYeCcKUX 3aiaHuil. CTyzneHT Oe3 3aTpyHEeHHWI OTBETHII Ha BCe JAOTIOTHUTE/IbHbIE BOTIPOCHI.
[TpakTueckast 4aCcTb pabOThI BLITMO/THEHA ITOTHOCTHIO 03 HeTOUHOCTel U OIINOO0K;

- 17-24 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTYIEHTY, €C/IU CTYZeHT PAaCKPbLT B OCHOBHOM TeOpeTHYeCKHe BOTIPOCHI,
OZJHAaKO JIOMyILl[eHbl HeTOYHOCTH B OIpe/ie/IeHUU OCHOBHBIX MOHATHM. [Ipy oTBeTe Ha JONONHUTEIbHbIE
BOIPOCHI JI0My1leHbl HeOoJIbIle HeTOYHOCTH. [1py BBITIOTHEHUH TIPaKTHUeCKOW 4acTH paboThI
JOTyIIIeHbl HeCylieCTBeHHbIe OLIMOKY;

- 10-16 GasnioB BLICTAB/SIETCS CTYEHTY, €C/IA TIPH OTBETe Ha TeopeTUUYeCKHe BOTIPOChI CTYAeHTOM
JIOTTYIIIeHO HeCKOJIbKO CyIIleCTBEHHBIX OIIMOOK B TOJIKOBAaHUM OCHOBHBIX MOHSATHM. JIOTHKa U TIO/THOTa
OTBeTa CTPaJal0T 3aMeTHBIMHU U3bsTHAMU. 3aMeTHbI MPo0e/Tbl B 3HAHUU OCHOBHBIX METOZIOB.
TeopeTruecKkrie BONPOCHI B 11e/IOM U3/I0KEeHBI JOCTAaTOUHO, HO C NIPOIyCKamMH Marepuasa. Vimerorcs
TIPUHLUIHA/IBHBIE OIMOKH B JIOTHKe TTOCTPOEHHs OTBeTa Ha Borpoc. CTy[eHT He pelLlus 3afady WK Py
peLIeHNH AOMyILeHbI rpyObie OIMOKY;

- 1-10 6a10B BLICTAB/SIETCS CTYAEHTY, €C/IM OTBET Ha TeOpeTHuUeCKKe BOTPOCHI CBU/IETETbCTBYET O
HeIOHMMAaHWH 1 KpaliHe HeroTHOM 3HaHWM OCHOBHBIX TIOHSTUN ¥ MeToZioB. OOHapyKMUBaeTCs
OTCYTCTBUE HaBbIKOB NIPUMEHEHHsI TeOpeTUUeCKMX 3HaHWM TIPU BbITIOJTHEHUU MPAKTUUeCKUX 3a/JaHui.
CTyzileHT He CMOT OTBETUTb HU Ha OZIMH JIOTIOJIHUTE/IbHBIN BOIIPOC.

[TepeBop orjerku u3 100-6a/1bHOM B UeThIpex0a/IbHYIO TIPOU3BOUTCS CJIEYIOLIMM 00pa3oM:
- oiiuHOo — oT 80 70 110 6ansioB (Bk/Mouast 10 rmooipuTebHBIX 6asIoB);

- xopo1o — oT 60 fo 79 6annos;

- VJIOB/IETBOPUTEBHO — OT 45 710 59 6asnos.;

- HEYZIOB/IETBOPUTEIEHO — MeHee 45 6asiioB.

1.3. PeMTHHr-T/IaH JUCIUII/IMHBI
Tabnuiia iepeBozia 6aiIoB TEKYITIero KOHTPOJIsi B Oa/I/Ibl PeUTHHTA

5| 5[ 5|5 5| 5[ 5| 5| 5] 5
0 0] 0] 0]0O] 0] O] O] 0] O] O
1 5/ 3] 22 1] 1] 1] 1] 1]1
2 51413 2] 212 2]2]1
3 5S|4 3| 3| 3| 2| 2] 2
4 5| 4] 4] 3| 3] 3] 2
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5 5| 5| 4] 4| 3] 3
6 5| 5| 4] 4] 3
7 5/ 5| 4| 4
8 5| 5| 4
9 5| 5
10 5

PelTUHT-IIIaH JUCHUIIIWHLL IpeacTaBaeH B [Ipunoxkenuu 1.

2. YueOHO-MeToanYecKoe H HH(GoOpMaILIOHHOE 00ecneyeHHe JHUCIUIUTHHBI
5.1. IlepeueHb OCHOBHOM U AONIO/THUTE/ILHON y4eOHO TUTepaTypbl, HEOOXOAMMOH /I/Isl 0CBOEHHSA
AVCIUILTMHBI
OcHoBHas uTeparypa

1. TuxoHoB, A.A. AHrMUHACKWH 513bIK. Teopus ¥ pakTHKa repeBoza : yueb. mocob. / A. A. TUXOHOB .
— Mockaga : ITpocnekt, 2018 .— 120 c.

2. UmomkuHa, M.FO. Teopusi nepeBofia: 0CHOBHBIE TIOHATHS U TIPOO/ieMbl : yueGHOe rmocobue /
M.FO. NntowikuvHa ; Hayu. pes. M.O. I'y3ukoBa. - 3-e u3g,., crep. - Mocksa : ®@nvHTa, 2017. - 85 c.
- bubmorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-2634-1 ; To e [Dnekrponssiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153

Jlono/HUTe/IbHAA IUTEeparypa
1. Jlekuuwu o Kypcy «Peayuu B riepeBozie» [neKTpoHHbIN pecypc] : yueb. mocobue / U.1O.
PaxmaHoBa ; Balllkupckuii rocyiapcTBeHHbIN YHUBepCUTeT, Bupckuii ¢punuan .— 2-e u3f. ucrp. u
pon. — bupck : B® baml'y, 2018 .— OnekTpoH. Bepcus ned. mybnyukarmy .— JJoCTyT BO3MOXXeH
yepe3 DJieKTPOHHYI0 6ubmoTeky baml'y .—
<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Rahmanova_Leksii po kursu Realii v perevode_up_2
izd_Birsk_2018.pdf>.

5.2. [TepeueHnb pecypcoB HHGOPMAI[HOHHO-TeIeKOMMYHHKAI[UOHHOM ceTU «/IHTepHeT» U
NMPOrpaMMHOro odecrnieyeHHs, HeOOXOAMMBIX /I/Is1 0CBOEHHS JUCIUII/IUHBI

1. HayuHnas 3nekrpoHHas 6ubmmoreka eLIBRARY.RU [OnekTpoHHbI# pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elibrary.ru/.

2. DneKTpoHHas 6ubMoTeuHasi cucteMa «JIaHb» [D1eKTpoHHBIM pecypc]. — Pexkum pocryma: https://
e.lanbook.com/.

3. YHuBepcuTeTcKas 6ub/moTeka onsaiiH biblioclub.ru [DnekTponHsbIit pecypc]. — Pexkum goctyma:
http://biblioclub.ru/.

4. OnektpoHHas 6bubmmoreka YYHUT [SnekTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum gocTyma:
https://elib.bashedu.ru/.

5. Poccutiickas rocynapctBeHHasi Oubmoteka [OneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum foctymna:
https:/www.rsl.ru/.

6. HarmonasnbHas anekTpoHHasi 6bubaroTeka [OnekTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum gocTyna: https:/xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

7. HatmoHanbHas rardopma OTKpeIToro o6pa3oBaHust npoed.ru [D1eKTpOHHBIHM pecypc]. — Pexxum
pocryna: http://npoed.ru/.

8. DnekTpoHHOe obpa3oBaHue Pecriybsivku BamikoproctaH [DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum
pocrymna: https://edu.bashkortostan.ru/.

9. WHpopmarmoHHO-11paBoBoy noptas ['apaHT.py [OneKTpoHHBIM pecypc]. — Pexxum foctyna: http:/
www.garant.ru/.
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IIporpaMMHoe obecrieueHue

1. Office Professional Plus - JoroBop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, Jorosop Ne 2159-
[10/2021 ot 15.06.2021, JoroBop Ne32110448500 ot 30.07.2021

2. Windows - [JoroBop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, Joroop Ne 2159- [10/2021 ot
15.06.2021, Jorosop Ne32110448500 ot 30.07.2021

3. Bpaysep Google Chrome - becrniiatHas nuLieH3us
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

4. Bbpaysep fAngekc - becrninatHas nuuensus https://yandex.ru/legal/browser_agreement/index.html

v

or 14.12.2015r

[TporpammHoe obecrieueHue Jisi iMHTaoHHOTO KabuHeTta JInHko v8.2 - [loroBop Ne31503024759

6. MarepuanbHO-TexHUYecKass 0a3a, HeoOXoAuMasi AJ/Is1 OCYIeCTB/IEHHs 00pa3oBaTe/IbHOIO

nponecca 1mo JuCijuIijinHe

HanmeHoBanue
CrieLiaIM3uPOBaHHBIX
ayJIUTOPHH, KAOMHETOB,
naboparopuit

Bup 3ansTum

HanmeHoBaHue 000pyoBaHus,
TPOrpaMMHOTO 00ecrieueHHst

Aynutopus 12(b®P)

Iyt XxpaHeHus1 000pyI0BaHUS

YuebHasi Mebesib, KOMITBIOTEDHI B
cbope, Kcepokc canon pc860,
Moy na3epHoe xerox phraser
3100 mfp/s, mdy canon i-sensys
mf4410, npuHTep Na3epHbIN
samsung 1210, npuHTep
nasepHslii canon lbp-810, HeTOyk
lenovo idea pads10-3c, HOyTOyK
asus k401j, HoyTOyK asus x501a
intel b970, crenp
"BHyTpHUKadepaabHbIii",
yueOHO-MeToAnYecKast
JUTeparypa.
[TporpammMHOe obecrieueHue

1. Office Professional Plus

2. Windows

Ayputopus 13(bD)

Cemunapckas, s
KOHCY/IbTalMH, /1719 KOHTposis U
aTTecTalyu

KommyTarop d-link-16 port,
yueOHast Mebesib, KOMITbIOTEPHI B
cbope.
[TporpammMHOe obecrieueHue

1. Office Professional Plus

Aynutopusi 14(BD)

JlekumonHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaUuui, [11s1 KOHTPOJIsi U
arTecTaluuu

DKpaH Jjis TIPOeKTopa,
MY/IbTUMeIUHBIN POEKTOP
vivitek, yueOHasi Mmebesib, OCKa.

Aynutopusi 176(b®)

JlekymonHas, CemuHapckasi, s
KOHCY/IbTaUuu, [171s1 KOHTpOJIsi U
arTecTaluuu

[Tna3meHHbIl TeneBu3op 1g 60 pv,
yuebHast Mebesib, OCKa.

Aynutopus 18(b®P)

JlexunoHHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaLK, [1/19 KOHTposis 1
arrecTalyu

YuyebHast Mmebeb, JOCKa,
MHTepaKTUBHasl J0CKa smart
board 680 v, MynbTUMeJUIHBIMA
ripoekTop vivitek ds09.

24



Aynutopus 18a(b®P)

JlekymonHas, CemuHapckasi, s
KOHCY/IbTaUuuu, [171s1 KOHTpOJIsi U
arTecTauuu

YuebOHas mebesib, IOCKa,
KOMIIbIOTEepHI B cOope usn
business s1-346, HayIITHUKH
philips shp-1900, HayIIHUKM
creative hs 880 draco, mpoekTop
acer/arm media projector-4,
9KpaH /1J1s1 MpoeKTopoB classic
scutum180x180w.
[TporpaMmMHOe obecrieueHHe
1. Office Professional Plus
2. IlporpammHoe
obecrieueHue f1/1st
mHraoHHOTO KabnHeTa
JInHko v8.2

Aynutopus 2a(bd)

it camocTosiTe/TbHON PabOThI

Iocka, yueOHasi Me0Oerb,
KOMITbIOTephI B cOope.
[TporpammMHOe obecrieueHue

1. Windows

2. bpaysep Google Chrome

3. bpaysep Anpgekc

Aynutopus 420(PM)

[yt camocTosiTe/TbHOM PabOThI

Het0Oyk lenovo, rpuHTep canon
Ibp3010b, ckanep mustek, skpan
Ha mtatuBe (155x155), yuebHast
MebesTb, KOMIbIOTephI B cOOpe,
TIPOEKTOP NepPeHOCHOMU.
[TporpammHOe obecrieueHue

1. Office Professional Plus

2. Windows

3. bpaysep Google Chrome
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